Al-generated. These study materials were produced with large language models. Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the source text alignment, parsing, syntactic,

semantic-force, lexical, and clause-structure analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

SENTENCE FLOW - CLAUSE STRUCTURE - GREEK

2 Thessalonians 3 — clausal layout

[TPOX OEXZAAONIKEIZ B’ I’

Each line is one clause or discrete phrase of the standard critical text, colored by
syntactic type; indentation marks levels of subordination. The verse numbers sit
in the left gutter; the small tag on each line names the clause type and its

function.

Flush-left = a main (independent) clause. Each dependent line begins directly beneath the
word it attaches to in the line above — the anchor word is dotted-underlined, and lights
up when you hover its dependent clause; each tag also names the attachment. A dashed
border marks verbless, elliptical, or suspended lines. Where a long sentence's staircase
runs wider than the page, the diagram scrolls sideways. (In print, or without JavaScript,

lines fall back to stepped indent columns.)

Pray for us — that the word may run s:1-2

1 ( ToO Aoirov TIpOGElSXEGes, 5(587\([)0{, T[Ep\l f]p.(I)V, ] independent — To Aourtov the transitional adverbial accusative — the request turns reciprocal: Paul has

just prayed for them (2:16-17)

(74 < J4 ~ 7 4 \ Ve o . . . y . .
[ wva o )\OYOC TOU KUP1OL TPEXN KAl SOEO(ZT]ITO(I j content — iva gives the content of the petition, not strict purpose; Tp€xn the athletic figure (Ps

147:15) — the word speeding unhindered



________________________________

{ kaBwg kad mpde Hudc,

comparative — elliptical comparison — their own reception of the word is the prayer's benchmark

’

[ Kal tva [SUGG(I)}J%:V &m0 TV ATOTWV Kal OV PQV &Vep(f)T[wV' j content — the second petition — poopnay, the deliverance verb of the Lord's

Prayer; dtomog, literally 'out of place'

\

i ovyap TAVTWV f] nioth. ! cause — verbless maxim grounding the petition — a litotes: many refuse the gospel; mioTiqg sets up the wordplay of v. 3

’

___________________________________

The faithful Lord — and confidence in him 3:3-5

3

[ mctég dé éotv O Kﬁplog, j independent — the hinge wordplay — fronted miotog answers the failed miotig of v. 2: where people lack faith, the Lord keeps

it

( 8( Gﬂ]pf&&l f)p&q Kol (pU)\O’(ESl amo To0 T[OVY]pOf). J relative — two predictive futures — otnpiw as in 2:17; 100 movnpod read as personal, the evil

one (Matt 6:13), answering the ovnpot of v. 2

( T[ST[O{GO(}JSV d¢ év Kvpio_o é(p' 13}16(@, ] independent — intensive perfect — settled trust, located €v kupiw rather than in the readers themselves; a captatio

before the commands

[ dtia napocyyé)\)\opev Kal TOLETTE Kal ﬂOl‘r']GS‘CS. ] content — the confidence's content — mapayyéAAw sounds for the first time, anticipating vv. 6,

10, 12

[ ‘0 8¢ KUp10g KaTeLBVVAL LUGV TAG KApdIag €i¢ THV dydnnv tol 00D kal €ig trv bToUoVV ToD Xp1oToD. J independent — volitive optative

wish-prayer — both debated genitives read subjectively: God's own love, Christ's own endurance as pattern; the objective readings remain possible

Keep away from the idle — the apostolic example z:6-10

6

[ MapayyéAAouev 3¢ vuiv, adeAot, v dOvouatt Tod Kupiov UGV 'Thood XpiotoDd, j independent — the chapter's central charge, weighted by the

full solemn name — the command carries the Lord's own authority

( otéAAecBon ﬁp&g amo T(O(Vt(‘)q 6(587\([)05 ] content — the command's content — otéAAopal, to shorten sail away from; the offender still named

adeAdog (cf. v. 15)

[ ATAKTWG TEPLTATOOVTOG KAl UM KATA TNV Tapddootv ] participial — attributive participle — dtaktwg the military word for breaking ranks; in this

letter, idleness as insubordination



[ ﬁv nocps?xo’c[Sooav T[O(p' ﬁp(I)V. ] relative — on mapddooty, the apostolic instruction (cf. 2:15) — apeAdBooay, the Hellenistic -ooav third plural

VV. 7-9 — THE GROUND: THE EXAMPLE THEY SAW, THE RIGHT WAIVED TO MAKE A T'YINOX

7 ( avtol yétp oidate j cause — ydp grounds the command in their own firsthand knowledge

[ &G Ol piueiobat NUag, j content — indirect question — the imitation motif of the Thessalonian letters (1 Thess 1:6)

[ JT1 00K ﬁtaKtﬁGapSV £V f)piv j cause — the imitation's ground — dTaktéw, cognate with atdktwg (v. 6): the apostles did not break ranks

8 [ o0dE Swpec‘xv &ptov é(po'cyopsv nocpdc TIvOogG, ] cause — coordinate with v. 7b — dwpedy, gratis; aptov ¢payely, bread as livelihood, anticipating
v. 12

[ AN év KC’)TI(;) Kol péxeop VUKIC‘)Q Kol f]pépotq épya{épevm ] participial — the positive counter — komog kat pox6og as in 1 Thess 2:9; the

participle carries the sentence's weight

( ﬂpbq 0 },lf] ém[SocpﬁGa{ Tva f)p(I)V' j purpose — TPOG 1o + infinitive — the labor's aim: no one's upkeep imposed on the church

9 [ Of)x OT1 OUK é’XOpEV éEOUG{O(V, J cause — the corrective — the apostolic right to support (1 Cor 9:4-18) is owned even while waived

[ AN tva é(XUtOl‘)C TUTIOV 5(I)p€V ﬁpiv j purpose — the real motive, set at equal depth against ouy 6tL — T0TIOG, the impress to be copied

( siq T0 plpSTGOO(l r']p&q. j purpose — €(g 10 + infinitive — the modelling's goal, pueiodat closing the ring with v. 7

V.10 — THE RULE ALREADY GIVEN IN PERSON

10 [ Kal Y(‘Xp Ote ﬁpEV T[p(‘)g 13p6c§, TOoUTO TIO(pY]YYE’)\)\OpEV f)}ﬁ\/, J cause — second ydap-ground — customary imperfect, a standing charge; cataphoric

Tto0To points to the quoted rule

( ot el T1G oL DéAel épydiecem J conditional — the protasis leans on the imperative below; recitative 1L opens the quotation; ou 6 el —

unwillingness, not inability, is censured

[ pn&‘-: €001€TW. j content — the quoted apodosis under tapnyyéAlopev — a maxim, perhaps proverbial: no willing work, no bread at the community's

expense

The idle addressed — the faithful encouraged s:11-13



1 ( é(KOl’JOpSV yo’cp TIVaG nepmatof)vmq €V I'J}ﬁV écto'cKtooq, ] independent — the occasion — a current report; mepimatodvtag in indirect discourse after

akovopev: the case of v. 6 is now actual

[ pr]Sév épYO(ZOpéVOUQ AN T[EplEpYO(ZOpE’VOUC J participial — the famous pun kept on one line — not €pyalouevol but eptepyaldpevol: not working

but working around others' business

12 [ 101 O¢ ToroUTOIg TTapayYEAAOUEV Kol TTapaKAAODUEY €V KUpiw 'TNooD Xpilot®, J independent — authority paired with appeal — the offenders

addressed directly but as family, €v kupiw as in v. 6

( tva yeta novyxiog épyalopevol Tov Eavt®v dptov Ecbiwatv. J content — the remedy — fouxia against the meddling of v. 11; T0v £éaut@®v apTov

answering the unearned bread of v. 8

13 [ “Yueic 8¢, ddeA@ot, urn £ykaknonte KAAOTOLODVTEG. ] independent — emphatic "Yuelg turns to the faithful majority — ykakéw, do not begin to flag:

others' abuse must not sour well-doing

If anyone disobeys — mark, withdraw, admonish z:14-15

14 ( €l 8¢ T1¢ 00X UmakoveL T Adyw UGV d1a TfiG EMOTOAR, ] conditional — forward-leaning protasis — the letter itself (cf. v. 17) now bears the

apostolic word

[ to0TOV Gl’]pslof)oes, j independent — the apodosis — onueldw, mark for the congregation's attention (from onpueioy, cf. v. 17)

[ pr‘] GUVO(VO{}J{YVUGeoa (Xl’)t({), J content — epexegetic infinitive spelling out the marking (cf. 1 Cor 5:9, 11) — read with onuelo000g, not as a free

imperatival infinitive

[ va éthO(T[ﬁ' j purpose — the withdrawal's aim — gvtpénw, a remedial shame meant to turn him, not destroy him

15 [ Kol pr‘] (bg épr(‘)V ﬁysioes, J independent — the discipline fenced — kal with adversative force; the category €x6pdg explicitly refused

[ AAAX vouBOeteite (bg 6(587\(pév. ] independent — vouBeTtéw, corrective counsel — the offender remains adeAdog (v. 6), the goal his recovery

Peace, the autograph, and grace 3:16-18



16 [ AUTOG ¢ 0 KUpLOG THG €lprvng dn DUV TNV elpvny A& mavTog €V mavTi TPOTW. ] independent — wish-prayer with the rare optative 6¢n — 'the

Lord of peace' beside 'the God of peace' (1 Thess 5:23); peace for a church strained by discipline

17

been feared (2:2)

[ 0 éotTv GY]},lEfOV gv ﬂé(cm éﬂthO)\ﬁ' J relative — 6 neuter, of the autograph practice itself — the authenticating onuetov of genuine Pauline mail

[ ij‘tw( ypo’c(pw. J independent — the hand exhibited — 'this is what my script looks like'

____________________________________________________________________________________

18 i 1 Xa&p1g T0D KLpiov NUGV Tnool Xp1otod PETA TAVTWY VU@V, | independent — the grace-benediction, again petd mavtwv — no one left outside its

____________________________________________________________________________________

Analysis. The chapter is a command-frame: napayyéA\Aw sounds four times (vv. 4, 6, 10, 12),
and the layout sets its directive heads flush left — MapayyéAAouev 8¢ Ouiv (v. 6), Toig 8¢
totovTolg apayyéAAouev kal tapakaloGuey (v. 12), todtov onuetodode (v. 14). It opens
reciprocally: mpooeUyeae carries two tva-columns read as the content of the petition
rather than strict purpose (the word running and being glorified, the writers rescued), the
second grounded by the dashed verbless maxim o0 yap ndvtwv f niotig — out of which v. 3
springs the wordplay the shape makes visible, faithless people answered by motog 8¢ 6
KUp1oG, with dmo tod tovnpod taken as the personal evil one (Matt 6:13), not neuter 'evil! In
v. 5 both debated genitives are read subjectively: God's own love, Christ's own endurance as
pattern. The core is the single deep chain of vv. 6-9: the command in the Lord's name
descends through ctéAAesbat to the disorderly brother and his flouted napddosig, and the
yé&p-ground of v. 7 runs through oidate and piueicbar down five levels to the purpose of the
night-and-day labor — v. 9's o0y 611 / &AM’ va pair hanging at equal depth under épdyopev,
owning the apostolic right to support (1 Cor 9) even as it is waived to make a tonog. Verse
10's remembered rule keeps the recitative t1 with the protasis, which leans forward on the
bare quoted apodosis unde ¢obiétw under napnyyéAAouev; v. 11 leaves the pun intact on
one line, undev €pyalouévoug AN mepiepyalopévoug. In v. 14 un cuvavaptyvuodat is read

as epexegetic of onuelodcbe rather than a free imperatival infinitive, tva évtpanf] marking



the shame as remedial, and v. 15's two flush-left imperatives fence the discipline — not an
enemy, still a brother. The close stacks four flush-left benedictory lines, three of them
dashed and verbless; 6 in v. 17 is taken of the autograph practice itself, the onueiov in every
letter against the forged word feared in 2:2.

The clause segmentation, the type assigned to each line, and the indentation are
interpretive — one defensible reading of the syntax, chosen to match the analysis in the
chapter's interlinear (word-level syntax tier and discourse notes); other analyses divide or
attach some lines differently. The Greek text is identical to the chapter data behind the

interlinear and follows the standard critical text.



